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Prova dialectica dall' Engiadina bassa.
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XX. Sccun.

Pfeiffer.

Schi sehi, Sig' Guernier, sco liugia s' he dit
Be na as sottametter all1 Austria,
Seha mà evitar que pudais. S' doslai
Sco nel passà — e cha Dieu s" protegia
E uiantegna vossas veglias liberlads!

Stattffacher.

Stat amo'n pa — lin vaiu ma massòra;
A Sehwiz eschat meis jast, eu vos a Luzern.

Pfeiffer.

S" ingrazch! Slo ir amo hoz à Gersau.

— Perqiutnt eir mà cha da patir vo vaival
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Da vos maglins e prepotenls ehaschlans, —
Porlai que euii pazenzcha. S'po hod miidar:
L1 imperi po survgnir ün nouv regent.
Mo sch'üua jada sot all'Austria gnivat,
Schi resterat adttua Austriacs!

(El parla. Stauffaelier as. .chainta sltn iin Imnc suut itu but-rfi. lnlatil vain üerlrud.)

Gertrnd.

'Sche seritis, mis ehar ami! 0 Werner,
Eu hod uu 't coguoscir [)lü! Da pltts dis nan

Fingià observ eu clèr jo da ta fatscha
Ch1 iiu „nii sè che" at squitscha nel interu,
Teis cour es plain da schiiirs pissers sopats. —
Conlida quels a mai! Sco tia donna
Da quels eir eu pretencl e vögl ma part.
— Che pò teis cour'sche zond serar, o dim"?

Beuedid1 es tia lavur — e tot
Beuschescha e bain prosperescha
Che t1 va per mans! Las chaistas sun plaiuas
E plain il tablà, — e la muaglia,
Grossa e mauüda, glischa e bella,
Frischa e vispa jo d" alp us tuoriiada
— E quà ta chasa para iiu palazzi.
Da notiv fatta sii — eun bcl liiiam,
Tot bain reparti, simelricamaing,
Cuu fneislras chi gliüschan sco bels cristals!
L' es eir ornada euu hellas insaignas
E sabis proverbis, cha 'l viandan,
S1 l'ermand lea et admira il seiui!

Sluuffae/icr.

Bain construida es la chasa — schi!
Mo ah! la fondamainta scroscha!

Gertrud.

0 dim Guernier, co incleast tü quai.

Stauffacher.
Sco hoz sezzeiv' eu jo avant alch dis

Daspòr quist hösch e eontemplaiva
Cun plaschair la lavur fatta. Qua vaiu
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Da l-üssnacht uan, direct da seis ehastê

II castellan etin tots seis cavalliers
A sella. El s1 ferma qua e guarda
Sco stupefat sü pella chasa; eu spert
Stun sii e 'I vegn ctin tot respet incuuler,
Sco tocca, perchè el represchainla
L' autorità imperiala quia,
„Da chi es quista chasa" domand' el

Maglinamaing, perchu el bain saveiva cpiai.
Eu, spert resolt, sttn que al respondet:
„Da meis patruii, Siguur, dal imperader,
E vos e meis livell!" Mo el replicha:
„Eu sun regent imperial iu quist pajais,
E nii vögl cha "1 panr fabricha chasas

A seis plaschair, e viva quà tot liber,
Sco scha el in quel fi'tss il patruu!
Guardarà bainbod da metter iin a quai!"
Quaist dschond s' inettet el in galop e via!
Mo eu stet quà —' suspais e consternà
Stiidiond siils pleds da quel sl'atschà!

Gertrud.

Meis char Guernier! Voust tii sentir ün pled
Sineòr da ti'amida"? Eu stin *na liglia
Dal vegl Iherg, hom d' experieuza,
Xoautras sours, cur nellas ltiugas sairas
Ils vschins pro "1 bap as raduneivau, e

Qtià, leond las veglias pergiaminas, —
Steivan, lilond altenlas e tagleivan:
E qua udit eu blers prudaints, bels [ileds,
Che ch'il sabi peusa e *1 bun desidra:
E que he eir 'mo tot bain adimaint.
Usehè, schi taigla baiu sün qtie ch'eu't'di,
Perche dalönguan vez che chi 't contuorbla.
II chasehlan t'ha si't, voul la ruiua,
Perche ttt 1* esch impedimaint, clia '1 Svizzer
Sot all' Austria nti s" voul metter, ma l'erm
E schlass, sco d' vegl, as tegna al imperi.
Non esa tischu, Guernier"?

Dim, sch" eu limaint!
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Stanff'ucJtcr.

Qitat' es da lander l'-astio da Gessler!

Gertriul.

El f invilgia perche tü — hom liber,
Vivest felice sün ti 'aigna terra.
— El non ha ingiina! Quista chasa

Es iin feudo del imperi, quella poust
Mossar 'sche hain sco mossa ils pajais
Da seis possess il prinz' imperial!
Tii esch hom liher, — nd iiigiin sugct:
El es ttn ligl minur be da sa chasa,
Nu possed' auter ca sul sa chappa.
Perquai scuvesch' el mincha galanthom
Chi sii '1 siou in pasch viva felice.
— Cun tai da la far ouru — dalöngnaii
Ha'l jürà. Amo est inlact! Voust spettar
Fin ch'el s'avrà sfogà — quel malprivà"?
L1 hom seort vain à l1 avant!

Stauffacher.

Che esa da far"?

Gertrud.

Schi sainta meis cussaigl! Tii sast eha qui
A Svizz tot s1 ploudscha dell1 avarizch* et

lngurdia del chaschlan. E sgür cha

Eir in Uri et Untenvaldeu s' esa

Sazi del juf e greiva tirania,
Perche sco Gessler quia, uschc tralta
Dall1 autra vart del lai il Landeuberg.
Nu riva barcha quia, chi nu portess
La nova da novas violenzas,
Comissas dals chaschlans. Usche hain uru
Fttssa, cha alchüns da vo, ils prüms, als quals
La patria va a cour e 'I bain del pövel
Tressat cussaigl, co s' liberar del jul'!
Usche crai eu, cha Dieu nu s' banduness

E l'üss cun vo in vossa jüsta causa. —
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Non ast iugttns amis da quellas varts,
Als quals avrind tcis eour t' potisch conlidar"?

Stauffacher.

Ilomens valents cuguosch eu blers in Uri,
Sco eir plüs nöbels, d' inlluenza,
Chi 'm sun amis da plaina confidenza.

(sta in pè.)

Donna! ehe orcan jd'impissamaints privlus
Am sdaisdast sü! Tü'm volvas oura meis

Intern e'm mossas quel a clüra gliiim!" •-

Que ch' eu nemain pensar daschieiva,
Quai'm disch tii cler, sainz'esitar! — Mo ast
Lur" eir bain ponderà — che tii 'm cussagliast!
Tii clamasch in nossas vals paschaivlas
Las furias schnuaivlas della guerra!
Co 'ns pudaina no, iin debel pövel
Da pasturs metter cnnter all1 Austria"?
Be*na schiiisa tscherchan els per rumper aiut
Iu nos pajais cun lur cohortas, e

Qua regnar sfrenadamaing cul dret del puoign,
E sot 1* aspet da meritii chasti

Schiarpar nos doeumaints d' independenza.

Gertrud.

Vo eschat eir homcns. — savaivat dovrar
Vossas sgiirs — ed al valerus jiida Dieu!

Stauffacher.

Oh donua! Terrihla es la guerra!
*La nti spargna ni la scossa ni'l paslur!

Gertrud.

Suportar as sto que cha Dieu tramelta:
InJiisliu iin nöbel cour nu sofra.

Stauff'acfier.

Quisla ehasa da nouv fabriehada c

Chi lanl al diletta, guai! la guerra
Tremenda — metla eir qnclla in schendi'a!
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Gertrud.

Sentiss eu meis eour al terrester rantà,
Schi da propi man dess svess fö la clui!

Stuuffaclier.

Tii't lidas all' umanità! Niauca
L' infaiil iu chiina nii spargna la guerra!

Gertrud.

L'innoceuza ha iu Cèl ün protectur!
Guard'inavant Guernier, e na iuavo!

Stauffac/ier.

No houieiis valorusamaing coinbattoud
Ptidain niorir, ma ehe sarà lura vossu sorl"?

Gertrud.

L' ultim refugi ha eir il plü debel.
Un saut da quisla puiil e libra sum.

Stauffacher.
(s' btttta in bratscb.)

Chi sirnil cour po strendscher a seis pel,
Quel da buu anim batter s1 pò per ehas'

E lluèr — nu temma armad'ingttna!
— Ad Uri vegu eu uoss1 immediat,
Là sta meis vegl ami, Sar Walther Fürsl,
11 qual sur da nos temps pensa sco mai;
Eir chat eu là il nöbel banderal,
Don Attinghaus; — cumbain d'auta nöblia,
Ama el il pövel e predscha ils vegls
Custüms. 'Cun quels vegn a cussaigl, per co' ns

Dostar valentamaing dals inimis. —
— Sta à Dieu! Et intant ch' eu sun davenl
Redscha tü la chasa cun prudenza.
Dà al pover, chi hatla porta, richa
Almousna, e nu smauchar neir brich il muoncli,
Chi roua almousna per sa claustra:
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La chasa da Stauffacher non as soppa.
'La sta sttsom iu strada, i'nr tet privà
Per mincha viandan chi qua s' volv" ainl.

Tell.
(a Baumgarten)

Da mai nu vaivat uossa plü da bsögn,
Tn lessa chasa s* volvai aint: la sta

Slauffacher, iin bap dels povers e manglus.
— Mo mêra! El es qua svess — gni cun mai!

./. U. K.
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